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Notes aux auteurs

*Les propositions d’articles se font en langue
Arabe, Francaise, Anglaise et Espagnole.

*Les auteurs doivent présenter leur travail sur
disquette (w 6 et supérieur), avec un résumeé ne dépassant
pas une dizaine de lignes dans une autre langue que celle
de I’article en question.

* Les articles soumis & la publication ne doivent
pas dépasser 20 pages dactylographiées avec une large
marge a gauche (03 cm). Les articles plus longs seront
publiés par parties dans des numéros successifs. Chaque
partie etant déterminée par son auteur.

Les opinions exprimees dans les articles publiés
n’engagent que la responsabilité de leurs auteurs.



I- Problematic

Criticizing translations is a complex scientific activity. It is a
branch of applied traductology that is currently producing a Copernican
revolution in the field of knowledge. According to Newmark, it is the link
between the theory and the practice of translation and remains at the
service of works, their survival and their illustration. We can say that it was
born from the conviction that the translation must enjoy, just like the
original, a welcome, an entourage, an analysis, a valuing or devaluing
evaluation, but necessary for the translator and reader.

The mission of criticizing translations is to analyze translated
works, recent and old, without excluding any element structuring the
translating operation: type and function of the text, operational strategies
and principles, relationship between the initial text and the text arrival,
recipient identification, etc. It deals with interior and exterior translations,
using rational inquiry procedures and objective evaluation criteria.

Of course, the approaches are numerous and varied since the
translated texts are examined from all possible points of view, in the most
varied contexts, with different purposes each time... However, these
approaches offer, in variable measures, opportunities for useful reflections
as well as precious critical instruments. Furthermore, this criticism refuses
to be reduced to a simple catalog of errors or to intuitive judgments based
on subjective considerations. From now on, it wants to be functional and
constructive.

11- Axes:

1- The status of criticism of translations (definition (s) / different forms

/ function (s) / evaluation grids).

2- The evaluation criteria proposed by sociolinguistic critics.

3- The model proposed by Meschonnic (Poetics of translation).

4- Approaches to the theory of polysystems (Even-Zohar, Toury,

Basnett, Lefevre...).

5- Berman's model.

6- Functionalist approaches (Reiss, Vermeer...).

7- Deconstructionist approaches

8- Other approaches.

9- Criticism of translations in Algeria and in the Arab World.
Organizing Committee of the conference
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